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Ö Z E T

Bu çalışma ile dillerinden biri Türkçe olan manzum iki-
dilli/çokdilli sözlükler üzerine yapılmış akademik çalışma-
ların bir araya getirilmesi amaçlanmaktadır. Giriş bölü-
münde manzum sözlüklerin tarihçesine ve şekil özelliklerine 
değinildikten sonra eğitim-öğretim aracı olarak kullanılma-
larına işaret edilmiştir. Çalışmanın esasını teşkil eden ve 
konunun araştırmacılarına kılavuzluk görevi ifa etmesi 
arzu edilen bibliyografyada ise manzum sözlükler üzerine 
yapılan çalışmaların bibliyografik künyeleri, dillere göre 
tasnif edilmiş ve ilgili sözlük altında araştırmacının soya-
dına göre alfabetik olarak listelenmiştir. Üzerinde herhangi 
bir çalışma yapıldığı tespit edilemeyen manzum sözlüklere 
bibliyografyada yer verilmemiştir. Bibliyografyada ayrıca 
manzum sözlüklerin şerh, tazmin veya tercümeleri üzerine 
yapılan çalışmalar ile devam eden çalışmalara da yer veril-
miştir. Manzum sözlüklerin muhtevası, yazıldıkları tarih 
veya dönem, yazma veya basma nüshaları gibi bilgiler bu 
çalışmada yer almamıştır. 

A B S T R A C T

In this study, bibliographic entries of the academic 
studies on versified bilingual/multilingual dictionaries in 
Turkish will be listed. In the introductory part, the brief 
history and characteristics of versified dictionaries as well 
as a brief information on such dictionaries as textbooks will 
be given. The bibliography which will include bibliographic 
entries of the studies on versified dictionaries will 
constitute the main part. These entries will be classified 
according to the languages and listed alphabetically under 
the relevant dictionary. This section will not comprise the 
dictionaries which have not been studied yet. Studies on 
commentaries and translations of versified dictionaries as 
well as ongoing studies are also included in the 
bibliography. 
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manzum sözlük, yabancı dil eğitimi, Eski Türk Edebiyatı, 
Osmanlı dönemi ders kitapları 

versified dictionary, foreign language teaching, Turkish 
Classical Literature, textbooks of Ottoman era 

İslâm Coğrafyasında Manzum Sözlüklerin Ortaya Çıkışı 

İslâmiyet’in kutsal kitabı Kur’ân-ı Kerîm’i koruma ve nakletme ihti-

yacı, ilmî çalışmalara yön vermiş, bilindiği kadarıyla Araplar’da sözlük 

çalışmaları da İslâmiyet’ten sonra başlamıştır. Kur’ân’ın doğru okun-

masını temin maksadıyla Ebu’l-Esved ed-Dü’elî tarafından başlatılan 

çalışmalar, Kur’ân’da ve hadislerdeki yabancı kelimeleri açıklayan 

“Garâ’ibü’l-Kur’ân” ve “Garâ’ibü’l-Ehâdîs”lerle devam etmiştir. Bu gibi 

çalışmalar yürütülürken anlaşılmayan kelimelerin manaları, bedevî 

Arapçasında ve şiirde aranmıştır. Anadili Arapça olmayan Müslüman 

toplumlarda ise Arapça bilme ihtiyacına bağlı olarak eğitim kurum-

larında okutulan temel derslerden biri Arapça olmuştur. Bu dilin 

öğretiminde, Arap geleneğinde baskın olan ezber kültüründen istifade 

edilmiş ve dil ile ilgili ders kitapları, diğer ders kitaplarında olduğu gibi, 

manzum olarak kaleme alınmış ve bu şekilde kolayca ezberlenmeleri 

amaçlanmıştır.   

Eski Arap şiirini oluşturan ve Aruz bahirlerinden birine adını veren 

recez, aslen folklorik bir nazım türüdür (Frolov 1997: 242). Secîli 

ifadelerden zuhur eden ve ne zaman ortaya çıktığı bilinmeyen bu tür, kısa 

kıtalar şeklindedir (Frolov 1997: 245). Eski Arap şiirinde irticalen söylenen 

recezler, Emeviler döneminde urcûze adı verilen kaside nazım şeklindeki 

uzun şiirlere dönüşmüş,1 Kemal Tuzcu’ya göre öğrencilerin daha kolay 

öğrenmelerini sağlamak amacıyla öğretici urcûzeler kaleme alınmıştır 

(Tuzcu 2003: 171-172). Bu türde yazılan didaktik eserlerin en meşhurları 

İbn Mâlik’in Elfîye’si, el-Cezerî’nin el-Mukaddime’si ve İbn Âsım’ın 

Tuhfetü’l-Hukkâm’ıdır (Schaade-Çetin 1989: 662).  

Ezberlemeyi ve dolayısıyla öğrenmeyi kolaylaştırmak amacıyla 

urcûze geleneği dâhilinde şiir formunun kullanıldığı ikidilli ilk manzum 

1
 Bu konuda daha detaylı bilgi için bkz. Kemal Tuzcu, “Klasik Arap Şiirinde Recez ve 

Urcûze,” Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2003, s. 92-
98.
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sözlük Ebu Nasr Bedreddin Mesud-ı Ferâhî’nin Nisâbu’s-Sıbyân (13. asır) 

adlı Farsça-Arapça sözlüğüdür. Kısa sürede kabul gören bu eser tarzında 

kaleme alınan pek çok manzum sözlük, İslâm coğrafyasında asırlarca et-

kin bir biçimde kullanılmıştır.2 İlk örneğin dilleri olan Arapça-Farsça 

haricinde İslâm coğrafyasında 21. asra kadar Türkçe, Hintçe, Urduca, 

Kürtçe, Sanskritçe, Peştunca, Taberice, İngilizce, Almanca, Fransızca, 

Bulgarca, Rumca, Ermenice, Boşnakça, Arnavutça’yı da ihtiva eden pek 

çok manzum sözlük kaleme alınmıştır.  

Önceleri Farsça-Arapça manzum sözlüklerin yeterli geldiği Anado-

lu’da, Farsçanın 14. asırdan itibaren hâkimiyetini yitirmesiyle Türkçe 

açıklamalı sözlüklere ihtiyaç duyulmuştur. Türkçe açıklamalı ikidilli 

manzum ilk sözlük, Ferişteoğlu Lugati adıyla Abdullatif b. Melek 

tarafından 795/1392’de yazılmıştır. İlk Türkçe-Farsça manzum sözlük 

olan Tuhfe-i Hüsâm ise 802/1399’da kaleme alınmıştır.3 Dillerinden biri 

Türkçe olan son manzum sözlük ise Kürtçe-Türkçedir.4  

Manzum Sözlüklerin Şekil Özellikleri 

Bu çalışma vesilesiyle incelenen manzum sözlüklerden hareketle 

manzum sözlüklerin şekil özelliklerini şu şekilde ifade etmek 

mümkündür: Manzum sözlüklerde birinci ve üçüncü bölümler genellikle 

mesnevi formunda kaleme alınmış, ikinci bölüm ise kaside tarzındaki 

kıtalardan yani fasıllardan oluşmuştur.  

Mukaddime adı verilen birinci bölüm, besmele, hamdele ve salvele ile 

başlar, sebeb-i nazm ile devam eder. Sebeb-i nazm’da şair, eseri yazma 

gerekçelerini sıralarken kimi zaman eseri nasıl yazdığını da izah eder ve 

2
 John R. Perry, “Dictionaries: Arabic-Persian,” Encyclopedia Iranica, http://www.ira-

nicaonline.org/articles/dictionaries (Erişim Tarihi: 04.02.2018). 
3
 Ayrıntı için bkz. Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, Ankara: Türk Dil 

Kurumu, 2016, s. 56. 
4
 Dilbikulé Cizîrî (Abdülkadir Bingöl) tarafından 2014’te neşredilen Nûbihara Mezinan, 

Ehmedê Xanî’nin Nûbihara Biçûkan adlı Kürtçe-Arapça sözlüğüne nazire olarak 
yazılmıştır. Ayrıntılı bilgi için bkz. M. Zahir Ertekin, “İlk Manzum Türkçe-Kürtçe 
Sözlük: Nûbihara Mezinan,” e-Şarkiyat İlmi Araştırmalar Dergisi Journal of Oriental 
Scientific Research (JOSR), 9/1 (Nisan 2017): 89-106. 
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genellikle mahlasını ve esere verdiği ismi zikreder. Bu kısımda bazen 

sözlükte takip edilen yöntem ve kullanılan işaretler de açıklanır.  

İkinci bölüm olan sözlük kısmında kıta sayısı ve bu kıtaları oluşturan 

beyitlerin sayıları değişkendir. Kıtaların vezinleri birbirinden bağımsız-

dır. Türün ilk örneğiyle uyumlu bir şekilde genellikle bir mısrada kıtanın 

vezni söylenir. Veznin söylendiği beyitten hemen önce veya hemen sonra 

genellikle didaktik bir veya iki beyit yer alır. Bazı manzum sözlüklerde 

genellikle kıtanın sonunda, bir mısraı kaynak dilde, bir mısraı hedef dilde 

yazılmış cümleler veya ibareler bulunur.  

Hâtime olarak adlandırılan son bölüm ise mukaddime gibi genellikle 

mesnevi türünde kaleme alınır. Bu bölümde eserin adı bazen tekrar 

zikredilir, dua ve tarih ile eser son bulur. Manzum sözlüklerin bazılarında 

ise hâtimenin akabinde ayrıca ebced hesabını anlatan bir bölümün yer 

aldığı görülür.  

Manzum sözlüklerin boyutları oldukça farklılık arz etmektedir. 

Nazîm mahlasıyla Türkçe şiirler de yazan 18. asırda yaşamış Arnavut şair 

Nezim Frakulla’nın, 10 beyitten oluşan Türkçe-Arnavutça manzum 

sözlüğü bu türdeki en küçük eserdir.5 Bu sözlükte 60 Türkçe kelime ve 

ibarenin Arnavutçası verilmiştir. En uzun manzum sözlük ise Dilbikulé 

Cizîrî’nin Nûbihara Mezinan adlı eseridir. 3297 beyitten oluşan bu 

sözlükte, 8268 Türkçe kelimenin Kürtçe karşılığı yer alır.6  

Eğitim-Öğretim Aracı Olarak Manzum Sözlükler 

Manzum sözlük türünün en önemli özelliklerinden biri, bu eserlerin 

eğitim-öğretim aracı olmalarıdır. Bu eserler, özellikle sıbyân mektep-

lerinde ders kitabı olarak okutulmuştur. 18. asırda yazılan ve Osmanlı 

eğitim sistemi hakkında önemli bilgiler veren Kevâkib-i Seb’a adlı eserde, 

okutulan dersler anlatılırken lugat ilmi adlı dersten de bahsedilir. Bu 

5
 Metin için bkz. Ettore Rossi, “Notizia Su Un Manoscritto Del Canzoniere Di Nez�īm 

(Secolo xvii-xviii) In Caratteri Arabi e Lingua Albanese,” Rivista degli studi orientali 
21/2-4 (Kasım 1946): 239-241. 

6
 Ayrıntılı bilgi için bkz. Ertekin, agm, s. 89-106. 
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derste kelime öğrenilmektedir (Karaarslan 2015: 15). Okula yeni başlayan 

öğrenci, dillerinden biri Arapça olan bir lugatı ezberler. Burada verilen 

örnek Ferişteoğlu Lugati’dir. Bundan sonra öğrenci, şiir bilgisini geliştir-

mek amacıyla Farsça lugatlerden Tuhfe-i Şâhidî’yi ezberler (Karaarslan 

2015: 72). 

Manzum sözlüklerin muhtevasına ve şeklî özelliklerine bakıldığında 

bu metinlerle erken yaşta tanışan bireyin; kelime bilgisi, ebced hesabı ve 

tarih düşürme, fiil çekimleri, sayılar, ay adları, yıl adları, kalıplaşmış 

ifadeler, tarihî şahsiyetler, mazmunlar, atasözleri, deyimler, kültüre ait 

kullanımlar, tercümeleriyle verilen cümleler aracılığıyla sentaks bilgisi, 

temel dil kuralları gibi bilgiler ile bazı manzum sözlüklerde yer alan dinî 

bilgileri edinmesinin amaçlandığını söylemek mümkündür. Ayrıca 

kullanılan bahrin ve veznin özelliklerinin, bu metinlerde zaman zaman 

açık olarak yazılmasıyla talebeye şiir bilgisi verilmekte, taktî ile okumayı 

ve nazım şekillerini, söz sanatlarını öğrenen talebe erken yaşta şiir 

nosyonuna sahip olmaktadır.  

SONUÇ 

Manzum sözlükler, sözlük bilimi, eğitim bilimleri ve çocuk edebiyatı 

açılarından önemli metinlerdir. Dolayısıyla bu metinlerin neşredilme-

sinin, yabancı dil öğretiminden eğitimde manzum metinlerin işlevlerini 

anlamaya ve şiir bilgisinin çocuklara nasıl verildiğini tespit etmeye kadar 

pek çok sahaya katkı sağlayacağı muhakkaktır.  

Bibliyografyada, devam eden çalışmalar da dâhil olmak üzere, 17’si 

Türkçe-Arapça, 23’ü Türkçe-Farsça, 14’ü Türkçe-Arapça-Farsça, 1’i 

Türkçe-Almanca, 2’si Türkçe-Arnavutça, 1’i Türkçe-Bulgarca, 1’i Türkçe-

Ermenice, 1’i Türkçe-Fransızca, 3’ü Türkçe-Rumca, 1’i Türkçe-Boşnakça 

ve 1’i Kürtçe-Türkçe olmak üzere toplam 65 manzum sözlük üzerine 

kitap,  makale, bildiri, tez, seminer ve  ansiklopedi maddesi olmak üzere 

221 çalışma hazırlandığı görülmüştür. Ancak aynı çalışmanın farklı 

baskıları ile birden çok manzum sözlük üzerine hazırlanmış çalışmalar 

dikkate alındığında 210 müstakil çalışmanın yapıldığı anlaşılmıştır. 

Manzum sözlükler üzerine hazırlanan tezlerin 30’u yüksek lisans, 5’i 

doktora ve 6’sı ise lisans tezidir.  
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Manzum sözlükler hakkındaki yapılan ilk çalışma, yegâne Türkçe-

Boşnakça manzum sözlük olan Makbûl-i Ârif üzerine 1868’de neşredilen 

kitaptır. Bu tarihten itibaren artan bir eğri gösteren çalışmalar son 20 yılda 

zirve noktasına ulaşmıştır. Oran olarak çalışmaların 3/4’ünün son 20 

yılda yapıldığı görülmektedir. Üzerinde en çok çalışma yapılan manzum 

sözlük, 26 çalışma ile Tuhfe-i Şâhidî’dir. Bu eserden sonra araştırmacıların 

en çok ilgisini çeken eserin Makbûl-i Ârif olduğu görülmektedir. Özellikle 

20. asrın sonlarından itibaren yoğunlaşan Boşnakçanın ayrı bir dil olması

hakkındaki tartışmalar için de bir argüman olarak kullanıldığı anlaşılan

ve Boşnakçanın ilk sözlüğü addedilen 17. asra ait bu eser üzerine 24 ayrı

çalışma yapılmıştır. Sözkonusu eser için bir de akademik toplantı düzen-

lenmiştir.7  Bu iki eserden sonra 16 çalışma ile Türkçe-Arapça Sübha-i

Sıbyân ve 15 çalışma ile Türkçe-Farsça Tuhfe-i Vehbî gelmektedir. Araştır-

macılar arasında tuhfe sahasında en çok eser veren ismin ise 15 ayrı

çalışma ile Prof.Dr. Atabey Kılıç olduğu görülmektedir.

Akademik çalışmalarda ilk zamanlarda hak ettikleri alakayı görme-

diği anlaşılan manzum sözlüklerin sayısının, yapılan kütüphane, kolek-

siyon ve akademik çalışma taramalarında 100’ü aştığı anlaşılmıştır. Bu 

çalışmanın odak noktasını oluşturan bibliyografyanın işaret ettiğine göre 

yurtiçinde ve yurdışındaki çalışmalarda uzun süre ihmal edilen Türkçe 

açıklamalı manzum sözlüklere gösterilen ilgi son yıllarda ciddi bir artış 

göstermiştir.  

7
 Toplantı hakkında detaylı bilgi ve katılımcılar için bkz. https://www.nubt.ba/in-

dex.php/42-programi/programi/316-2001 (E.T.: 7 Mart 2018). 
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